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Середина XIX века в России - период активной циклизации в области лирики. Влияние западноевропейского цикла на формирование механизмов циклизации в русской литературе стало предметом внимания многих исследователей. Циклы Г. Гейне, поэта активно переводившегося в этот период, представляют особый интерес в этом отношении. Гейне чаще всего не переводили циклами. В сборниках и на страницах журналов объединялись стихотворения из разных циклов. Эти объединения обладали определенной семантической структурированностью, имитирующей принципы циклизации немецкого поэта или шедшей с ней вразрез. Статья посвящена двум циклам (рециклизациям) А. Н. Майкова, сконструированным на основе переводов из разных циклов Гейне. Стилистические замены, переработка синтаксиса и свободное «переделывание» оригиналов позволяло преломить поэтику циклов Гейне в свойственном Майкову аналитическом ключе.
2. Борченко Н.А., Кошарная С.А. ТРАНСФОРМАЦИЯ ОБРАЗОВ В ПРОЦЕССЕ ПЕРЕВОДА (НА МАТЕРИАЛЕ ПЕРЕВОДА СТИХОТВОРЕНИЯ Г. ГЕЙНЕ «DIE NIXEN» // Научные ведомости Белгородского государственного университета. Серия: Гуманитарные науки. 2011. Т. 10. № 12. С. 12-20.

В статье рассматриваются теоретические аспекты литературного перевода поэтического текста и выявляются основные причины, обусловливающие трансформацию образной системы текста-оригинала в процессе его перевода. При этом выдвигается гипотеза о том, что трансформация образной картины оригинала происходит уже на этапе создания подстрочника, что детерминируется разницей семантического объёма слов, различиями в грамматических значениях, а также неконгруэнтностью культурного фона, стоящего за разноязыковыми единицами. В качестве иллюстративного материала в работе используется оригинальный текст и перевод стихотворения Г. Гейне «Русалка».
3. Громова Н.А. ПРИНЦИПЫ СЮЖЕТОСЛОЖЕНИЯ В «ПУТЕВЫХ КАРТИНАХ» ГЕНРИХА ГЕЙНЕ // Известия Российского государственного педагогического университета им. А.И. Герцена. 2006. Т. 1. № 18. С. 40-44.
Книга Генриха Гейне «Путевые картины» сложна для анализа в первую очередь тем, что в нее включены чрезвычайно разнообразные в жанровом, стилистическом и тематическом отношении произведения. В результате у исследователей возникает искушение рассматривать «Путевые картины» как сборник самостоятельных текстов, объединенных общим мотивом пути и фигурой автора. Часто так и происходит, и тогда части «Путевых картин» анализируются по отдельности или в контексте других работ писателя.

4. Луков В.А. ВОЗМОЖНОСТИ КУЛЬТУРОЛОГИИ КАК ПАРАДИГМЫ ГУМАНИТАРНОГО ЗНАНИЯ // Знание. Понимание. Умение. 2011. № 1. С. 68-71.
5. В статье рассматриваются возможности культурологии как парадигмы гуманитарного знания, анализируется книга Г. Гейне «Девушки и женщины Шекспира» как ранний пример перехода от филологической к культурологической трактовке литературы.
